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زِيزٱلْع وهضِ ۖ ورٱ ا فمٰتِ وٰومٱلس ا فم هل حبس يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس

يمٱلْح
जो चीज़ आसमान म  है और जो चीज़ ज़मीन म  है (सब) ख़ुदा की तबीह करती ह  और वही ग़ािलब िहकमत वाला है
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هو ٱلَّذِى اخْرج ٱلَّذِين كفَروا۟ من اهل ٱلْتَٰبِ من دِيٰرِهم ولِ ٱلْحشْرِ ۚ ما

نم هٱل مهتَىفَا هٱل نم مونُهصح متُهعانم منَّها۟ اظَنُّووا۟ ۖ وجخْرن يا ظَنَنتُم

حيث لَم يحتَسبوا۟ ۖ وقَذَف ف قُلُوبِهِم ٱلرعب ۚ يخْرِبونَ بيوتَهم بِايدِيهِم وايدِى

ٱلْمومنين فَٱعتَبِروا۟ ياو۟ل ٱبصٰرِ
वही तो है िजसने कुफ़ार अहले िकताब (बनी नुजैर) को पहले ह (िज़लाए वतन) म  उनके घर से िनकाल बाहर िकया

(मुसलमान) तुमको तो ये वहम भी न था िक वह िनकल जाएँगे और वह लोग ये समझे हुये थे िक उनके िक़ले उनको ख़ुदा (के

अज़ाब) से बचा ल गे मगर जहाँ से उनको याल भी न था ख़ुदा ने उनको आ िलया और उनके िदल म  (मुसलमान) को रौब

डाल िदया िक वह लोग ख़ुद अपने हाथ से और मोिमनीन के हाथ से अपने घर को उजाड़ने लगे तो ऐ ऑंख वाल इबरत

हािसल करो
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ذَابع ةراخءٱل ف ملَها ۖ وٱلدُّنْي ف مهذَّبلَع ءَٱلْج هِملَيع هٱل تَبن كا لَوو

ٱلنَّارِ
और ख़ुदा ने उनकी िकसमत म  िज़ला वतनी न िलखा होता तो उन पर दुिनया म  भी (दसूरी तरह) अज़ाब करता और आख़ेरत म

तो उन पर जहनुम का अज़ाब है ही
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ذَٰلكَ بِانَّهم شَآقُّوا۟ ٱله ورسولَهۥ ۖ ومن يشَآقِ ٱله فَانَّ ٱله شَدِيدُ ٱلْعقَابِ
ये इसिलए िक उन लोग ने ख़ुदा और उसके रसलू की मुख़ालेफ़त की और िजसने ख़ुदा की मुख़ालेफ़त की तो (याद रहे िक)

ख़ुदा बड़ा सत अज़ाब देने वाला है
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ينقٱلْفَٰس خْزِىيلو هذْنِ ٱلا فَبِاهولصا َلةً عما قَآئوهتُمكتَر وا ينَةّن لتُم ما قَطَعم
(मोिमन) खजरू का दरत जो तुमने काट डाला या जूँ  का तँ से उनकी जड़ पर खड़ा रहने िदया तो ख़ुदा ही के हुम से और

मतलब ये था िक वह नाफरमान को सवा करे
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نَٰلابٍۢ ورِك و ۢلخَي نم هلَيع فْتُمجوآ افَم منْهۦ مهولسر َلع هٱل فَآءآ امو

ۭقَدِير ۢءَش لك َلع هٱلو ۚ شَآءن يم َلۥ علَهسطُ رّلسي هٱل
(तो) जो माल ख़ुदा ने अपने रसलू को उन लोग से बे लड़े िदलवा िदया उसम  तुहार हक़ नही ंयिक तुमने उसके िलए कुछ

दौड़ धपू तो की ही नही,ं न घोड़ से न ऊँट से, मगर ख़ुदा अपने पैग़बर को िजस पर चाहता है ग़लबा अता फरमाता है और

ख़ुदा हर चीज़ पर क़ािदर है
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تَٰمٱلْيو بذِى ٱلْقُرلولِ وسلرلو لَّهىٰ فَلٱلْقُر لها نۦ مهولسر َلع هٱل فَآءآ ام

ماتَىآ ءمو ۚ منم آءيغْنٱ نيولَةًۢ بونَ دي  ك بِيلٱلس نٱبو ينٰسٱلْمو

ٱلرسول فَخُذُوه وما نَهىم عنْه فَٱنتَهوا۟ ۚ وٱتَّقُوا۟ ٱله ۖ انَّ ٱله شَدِيدُ ٱلْعقَابِ
तो जो माल ख़ुदा ने अपने रसलू को देहात वाल से बे लड़े िदलवाया है वह ख़ास ख़ुदा और उसके रसलू और (रसलू के)

क़राबतदार और यतीम और मोहताज और परदेिसय का है तािक जो लोग तुमम  से दौलतमद ह  िहर िफर कर दौलत उहीं

म  न रहे, हाँ जो तुमको रसलू द  द  वह ले िलया करो और िजससे मना कर  उससे बाज़ रहो और ख़ुदा से डरते रहो बेशक ख़ुदा

सत अज़ाब देने वाला है
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هٱل نلًۭا متَغُونَ فَضبي هِمٰلوماو مٰرِهن دِيوا۟ مخْرِجا ٱلَّذِين ٰجِرِينهٱلْم آءلْفُقَرل

ورِضوٰنًۭا وينصرونَ ٱله ورسولَهۥٓ ۚ او۟لَئكَ هم ٱلصٰدِقُونَ
(इस माल म ) उन मुफिलस मुहािजर का िहसा भी है जो अपने घर से और माल से िनकाले (और अलग िकए) गए (और)

ख़ुदा के फ़ज़ल व ख़ुशनदूी के तलबगार ह  और ख़ुदा की और उसके रसलू की मदद करते ह  यही लोग सचे ईमानदार ह  और

(उनका भी िहसा है)
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جِدُونَ في و هِملَيا راجه نونَ مبحي هِملن قَبم ٰنيمٱو و ٱلدَّارءوتَب ٱلَّذِينو

صدُورِهم حاجةًۭ ممآ اوتُوا۟ ويوثرونَ علَ انفُسهِم ولَو كانَ بِهِم خَصاصةٌۭ ۚ

ومن يوق شُح نَفْسهۦ فَاو۟لَئكَ هم ٱلْمفْلحونَ
जो लोग मोहाजेरीन से पहले (िहजरत के) घर (मदीना) म  मुक़ीम ह  और ईमान म  (मुसतिक़ल) रहे और जो लोग िहजरत करके

उनके पास आए उनसे मोहबत करते ह  और जो कुछ उनको िमला उसके िलए अपने िदल म  कुछ ग़रज़ नही ंपाते और अगरचे

अपने ऊपर तंगी ही य न हो दसूर को अपने नस पर तरजीह देते ह  और जो शश अपने नस की िहस से बचा िलया

गया तो ऐसे ही लोग अपनी िदली मुराद  पाएँगे
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ٰنيمقُونَا بِٱبس نَا ٱلَّذِينٰنخْولَنَا و رنَا ٱغْفبقُولُونَ ري مدِهعنۢ بو مآءج ٱلَّذِينو

يمحر ۭوفءنَّكَ رنَآ ابنُوا۟ رامء لَّذِينّۭا للقُلُوبِنَا غ ف لعتَج و
और उनका भी िहसा है और जो लोग उन (मोहाजेरीन) के बाद आए (और) दुआ करते ह  िक परवरिदगारा हमारी और उन

लोग की जो हमसे पहले ईमान ला चुके मग़फेरत कर और मोिमन की तरफ से हमारे िदल म  िकसी तरह का कीना न आने दे

परवरिदगार बेशक त ूबड़ा शफीक़ िनहायत रहम वाला है
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نتَٰبِ لَئْٱل لها نوا۟ مفَرك ٱلَّذِين هِمٰنخْو َقُولُوننَافَقُوا۟ ي ٱلَّذِين َلا تَر لَما ۞

هٱلو مَّنرلَنَنص لْتُمن قُوتادًۭا وبدًا احا ميف يعنُط و معم نجلَنَخْر تُمخْرِجا

يشْهدُ انَّهم لَٰذِبونَ
या तुमने उन मुनािफ़क की हालत पर नज़र नही ंकी जो अपने कािफ़र भाइय अहले िकताब से कहा करते ह  िक अगर कहीं

तुम (घर से) िनकाले गए तो यक़ीन जान िक हम भी तुहारे साथ (ज़र) िनकल खड़े हगे और तुहारे बारे म  कभी िकसी की

इताअत न कर गे और अगर तुमसे लड़ाई होगी तो ज़र तुहारी मदद कर गे, मगर ख़ुदा बयान िकए देता है िक ये लोग

यक़ीनन झठेू ह
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موهرن نَّصلَئو مونَهرنصي  ۟لُوان قُوتلَئو مهعونَ مجخْري  ۟واخْرِجا نلَئ

لَيولُّن ٱدبٰر ثُم  ينصرونَ
अगर कुफ़ार िनकाले भी जाएँ तो ये मुनाफेक़ीन उनके साथ न िनकल गे और अगर उनसे लड़ाई हुई तो उनकी मदद भी न

कर गे और यक़ीनन कर गे भी तो पीठ फेर कर भाग जाएँगे
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نتُم اشَدُّ رهبةًۭ ف صدُورِهم من ٱله ۚ ذَٰلكَ بِانَّهم قَوم ۭ يفْقَهونَ
िफर उनको कही ंसे कुमक भी न िमलेगी (मोिमन) तुहारी हैबत उनके िदल म  ख़ुदा से भी बढ़कर है, ये इस वजह से िक ये

लोग समझ नही ंरखते
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منَهيم بهسادُرٍۭ ۚ بج آءرن وم وا نَةصحۭى مقُر ف ا ايعمج مَلُونقَٰتي 

شَدِيدٌۭ ۚ تَحسبهم جميعۭا وقُلُوبهم شَتَّ ۚ ذَٰلكَ بِانَّهم قَوم ۭ يعقلُونَ
ये सब के सब िमलकर भी तुमसे नही ंलड़ सकते, मगर हर तरफ से महफूज़ बितय म  या (शहर पनाह की) दीवार की आड़ म

इनकी आपस म  तो बड़ी धाक है िक तुम याल करोगे िक सब के सब (एक जान) ह  मगर उनके िदल एक दसूरे से फटे हुए ह  ये

इस वजह से िक ये लोग बेअल ह

15

ۭيملا ذَابع ملَهو مرِهما البۭا ۖ ذَاقُوا۟ وقَرِيب هِملن قَبم ٱلَّذِين ثَلمك
उनका हाल उन लोग का सा है जो उनसे कुछ ही पेशतर अपने काम की सज़ा का मज़ा चख चुके ह  और उनके िलए ददनाक

अज़ाब है
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خَافا ّننكَ ام ۭءرِىب ّنا قَال فَرا كفَلَم فُرٱك ٰننسْل ذْ قَالا طَٰنٱلشَّي ثَلمك

ينٰلَمٱلْع بر هٱل
(मुनािफ़क) की िमसाल शैतान की सी है िक इसान से कहता रहा िक कािफ़र हो जाओ, िफर जब वह कािफ़र हो गया तो कहने

लगा म  तुमसे बेज़ार हूँ  म  सारे जहाँ के परवरिदगार से डरता हूँ

17

ينما۟ ٱلظَّٰلوزكَ جذَٰلا ۚ ويهف ندَيٱلنَّارِ خَٰل ا فمنَّهآ امتَهبٰقانَ عَف
तो दोन का नतीजा ये हुआ िक दोन दोज़ख़ म  (डाले) जाएँगे और उसम  हमेशा रह गे और यही तमाम ज़ािलम की सज़ा है

18

ۚ هٱتَّقُوا۟ ٱلغَدٍۢ ۖ ول تا قَدَّمم ۭنَفْس لْتَنظُرو هنُوا۟ ٱتَّقُوا۟ ٱلامء ا ٱلَّذِينهياي

انَّ ٱله خَبِيرۢ بِما تَعملُونَ
ऐ ईमानदार ख़ुदा से डरो, और हर शश को ग़ौर करना चािहए िक कल क़यामत के वाते उसने पहले से या भेजा है और

ख़ुदा ही से डरते रहो बेशक जो कुछ तुम करते हो ख़ुदा उससे बाख़बर है

19

و تَونُوا۟ كٱلَّذِين نَسوا۟ ٱله فَانسىهم انفُسهم ۚ او۟لَئكَ هم ٱلْفَٰسقُونَ
और उन लोग के जैसे न हो जाओ जो ख़ुदा को भुला बैठे तो ख़ुदा ने उह  ऐसा कर िदया िक वह अपने आपको भलू गए यही

लोग तो बद िकरदार ह

20

 يستَوِى اصحٰب ٱلنَّارِ واصحٰب ٱلْجنَّة ۚ اصحٰب ٱلْجنَّة هم ٱلْفَآئزونَ
जहनुमी और जनती िकसी तरह बराबर नही ंहो सकते जनती लोग ही तो कामयाबी हािसल करने वाले ह

21

ۚ هٱل ةخَشْي نۭا مدِّعتَصۭا معۥ خَٰشتَهيالَّر ۢلبج َلانَ عءٰذَا ٱلْقُرلْنَا هنزا لَو

وتلْكَ ٱمثَٰل نَضرِبها للنَّاسِ لَعلَّهم يتَفَرونَ
अगर हम इस क़ुरान को िकसी पहाड़ पर (भी) नािज़ल करते तो तुम उसको देखते िक ख़ुदा के डर से झुका और फटा जाता है ये

िमसाल  हम लोग (के समझाने) के िलए बयान करते ह  तािक वह ग़ौर कर
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يمحٱلر ٰنمحٱلر وه ۖ ٰدَةٱلشَّهبِ وٱلْغَي مٰلع ۖ وه ا لَٰها  ٱلَّذِى هٱل وه
वही ख़ुदा है िजसके िसवा कोई माबदू नही,ं पोशीदा और ज़ािहर का जानने वाला वही बड़ा मेहरबान िनहायत रहम वाला है

23

اربٱلْج زِيزٱلْع نميهٱلْم نموٱلْم لَٰمٱلس كُ ٱلْقُدُّوسلٱلْم وه ا لَٰها  ٱلَّذِى هٱل وه

ٱلْمتَبِر ۚ سبحٰن ٱله عما يشْرِكونَ
वही वह ख़ुदा है िजसके िसवा कोई क़ािबले इबादत नही ं(हक़ीक़ी) बादशाह, पाक ज़ात (हर ऐब से) बरी अमन देने वाला

िनगेहबान, ग़ािलब ज़बरदत बड़ाई वाला ये लोग िजसको (उसका) शरीक ठहराते ह  उससे पाक है
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ا فۥ ملَه ِحبسي ۚ َنسٱلْح آءمسٱ لَه ۖ ِروصٱلْم ارِىٱلْب قٱلْخَٰل هٱل وه

يمٱلْح زِيزٱلْع وهضِ ۖ ورٱٰتِ وٰومٱلس
वही ख़ुदा (तमाम चीज़ का ख़ािलक) मुिजद सरूत का बनाने वाला उसी के अछे अछे नाम ह  जो चीज़े सारे आसमान व

ज़मीन म  ह  सब उसी की तसबीह करती ह , और वही ग़ािलब िहकमत वाला है
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